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Book Review by Dr.Yukteshwar Kumar

(E) EEFSE - EDREL BT

Bhagavad-Gita is one of the most translated Hindu religious books of India.
Needless to mention that it is the holiest books for Hindus and its religious sacredness
is probably higher than that of the Ramayana. 1 dare to say this because, if you go to
any court in the world, Hindus are generally asked to take an oath for uttering truth in

the name of the Holy book—Bhagavad-Gita and not any other holy scripture.

(B REPEBEBMEFRRSMYPERKPHAZI—.
Xit, CERIPEHRRANEFNHH, LZHFEURFZT (F
BEATARY . BEFEAH, REH, wREASER LET—A
R, BEPABRALMERL GEWER) 2602 L%
WAE, MAZLeA G AFE

Bhagavad-Gita is also one of the most translated books in the world and it has
been translated in almost all the Indian languages and is also available in several
prominent global languages including Arabic, Chinese, Danish, French, German,
Japanese, Portuguese, Spanish and Swedish. This holy book is one of the most sacred
books for Indians and other Hindus across the world and it is kept in almost all the
Hindu households. I personally know some people, who carry a very mini Gita in their
pockets to remind them for their “Karma”, “Honesty” and “Truthfulness”.

« 5% o FE 3R ti%ﬂii&ﬁ%ﬁ*ﬁ% HPpEZ—, € LHEE
ERJUF A P EE S &ﬁé&?A&%mki%ha,
%Hﬁm%\ﬂ%\%ih‘%%\%h‘Hh\ﬁﬂfh‘
YT iEFezhiE, X RF PR E P EAF AP AR
BAARAEFHPEZ—, JUFEAR G ERR R LA KA.
KB THIAR—EA, NS ETREZR—KuHD GER) AR
B EEE R, & 90, & 47,

I had the pleasure of meeting the first translator of Gita into Chinese, the noted
scholar, Prof. Xu Fancheng in Beijing 13 years ago. Prof. Xu remained in India for
several years and could be called as true follower of Venerable monk Xuanzang. Prof.
Xu researched and taught at Santiniketan, where I had a pleasure of teaching for over
a decade but he spent many more years at Sri Aurobindo Ashram, Pondicherry in

Southern India, where he was popularly known as Hu Hsu.
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13437, AT, RAETLSNLT F—1ate (FmwiEdk) &K%
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b 8 R VR ALE AL ME | AR 8 T IR K SRR R,
BAEAMEHKT HILE, 2R EMPEAREZNAT
E3EEETREF, AL, o hAlbik itk hHE,

Prof. Xu translated Gita into Chinese as early as in 1957 and it was published from
Sri Aurobindo Ashram itself but a more illustrated and exquisite version was published
in 2003 by the Commercial Press from China after his sad demise in March 2000.

F4 1957 5, fpHdtsie (R #RT P, H#hLELFTE
28 AATHEIR, 284 E. BIFRGRA, EREF 2000
FI3AHHE, dFEHHEFIPPIEL 2003 F iR,

The next scholar to translate this Holy book was Prof. Zhang Baosheng of the
Chinese Academy of Social Science. The book was first translated and published by
him in 1989 and CASS subsequently published several editions. Like Prof. Xu, Prof.
Zhang also made a remarkable work. Both Prof. Xu and Prof. Zhang gave the title of
the book in Chinese as Bogie Fange—Song of God.

A8 I RAEHNFHERYBALAF RO RFMII.
P 1989 F kB g, MEYEALSHFR A A% ERT
BARRA. R HAE—H, KREREMT B EH I, hH A
TR AR B B AL (I e P L ——F A GGhz )

We all know that Bhagavad-Gita is a part of the ancient Indian Epic—Mahabharata
and it is in the Bhishma Parva (The Book of Bhishma) section of the book. While
Gita has 700 verses, the Mahabharata has over 24,000 verses and 1.8 million words.
Mahabharata was not easy to be translated into Chinese and it took more than 10
years for the Chinese scholars to translate this holy epic. Under the guidance of Prof. Ji
Xianlin, several scholars and mainly Professor Huang Baosheng with a generous help
from the Chinese government finished translating this book including Gita in 2005 and
it was published by CASS.

BAAHeiE, (EEFIY REPELF(EITET SN F (ut
BAERY ey 3o, CERY A 7004, (EBITETFTEY A 180
BF, 2L 24,0000, (ETETF $Y AR HEEERT XY,
PEGFENLT AL 10 F690F 8 REFIHRAZNLEF, £F
ERERAKSF T, A ZZABERA L, AT EBAGERBRES T,
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The book was received very well by the Chinese readers and there was a
huge demand for the second edition of the book as the first 5,000 print outs were
immediately sold out in 2005 itself. The Chinese version has more than 30 illustrations
taken originally from the Sanskrit edition which was brought out by the Bhandarkar
Oriental Research Institute in Pune. In course of translating Mahabharata, of course
the translators and Prof. Huang Baosheng in particular translated Bhagavad-Gita also

beautifully and all the translators deserve credit for this painstaking work.

b E &) H N RAF AR T I H, 2005 F 5 —RREP R 89
5000 M2 )45 — =, EXMELETRERHERE 2R, IR
A AT 30 WG B R A1z TR ARG LA £ R AR P R G R LA
LR, E#F (BEWTET $) i3 d, FEMNEANAETAK
#Zie (HmEa) 8iFFURIRE, A NGEEIA S TXAR
FmE A0 TR

The latest and probably one of the most beautiful and careful translation of
Bhagavad-Gita into Chinese is made by Master Liu Zhankui. The book has been
published by Awakening Light Press, Canada, in last September (2011)and is indeed a
pleasure to go through. The whole book runs over 452 pages and consists of beautifully
written preface by Yang Ming who terms Bhagavad-Gita as the Dao De Jing of ancient
India. Yang briefly talks about the importance of Gita and Mahabharata in Indian

culture and its’ immaculate role in the development of ancient Indian literature.
mRAE . RiFRE (FiwER) MFRARE RACHTL

A ( CEAEFAEATY 1) i B X BRMXITZF, EAEARd A
SRELIABRATEFAABK (2011 F) . EEIAMFELRY
A —Frimbley F%. FHPRLL2 R, 6 dHRAEE L
FREGFE, LFde (Bt BATREY GEZLE) .
MR RRAET (ERY o (BTEFTS) EPAINTHES
AR EFPRELFLAIET ARG TENEA.

Apart from a very brief bibliography and preface, the book has 25 chapters. The

middle 20 chapters are translation of Bhagavad-Gita while the first four chapters talks
about the general background of the whole story and its’ influence on the Indian culture

(1] CEMIEHRE ) B CEMERLME) BRI,
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and literature. The last chapter also talks about the story of the Mahabharata and its’
significance.

BT —AFFrsaehBfs 2o, XRFER IS F. T
6 20 NEP RAT GEmERY 6958, ANTEENLT EAKS
HEARTZRALNPEI ML FGEA. RE—FHENE (B
TET $) HRERBMALE

In the first chapter, Master Liu talks about the wisdom of Indian culture and Srimad
Bhagavad-Gita. He then, further talks about the similarity and difference between the
two Indian and Chinese classics—Bhagavad-Gita and Dao De Jing. Master Liu, in
a simple language takes the reader to the ancient Indian history and briefs about the
significant and colossus role of this famous Book. He also delves into the question
of polytheism in India and the further need of it in the ancient Indian society. Liu
philosophically talks about the religion, cult and intelligence of Indian writers with
marvelous and very helpful foot-notes.

In the second chapter, Liu talks about ancient Indian society and caste system.
Hence, this book is not merely a translation of ancient Indian epic but could be also
helpful to the Chinese readers who want to know more about Indian culture and
civilization.

AE—FF, 0 KIFKETPEA TR (EMER) ¢
#\ . e, it—F A THERATENR LR —— (&
Y Fo GEZLZY HFRE. 2 KIFARAGES RiEEFA
#W&%ﬁi,%@%ﬁiTL%Z%%mﬁ%ﬁ%Ekﬁmo
B FENIA T TP A SR, FHATEAETKRPARS
b B, B TR, SAATHEERGEE, T FHR
FEEFH. AEAGEEFLMNATE.
EF—FF, MNBTETHEASALRAHE. A,
AP RS FOELFNEE, T THREZRT HBPEI
Fa X BA & b E ik E A P B,

In the third chapter, the translator briefly introduces to the readers about the whole
story of the Mahabharata, which is very helpful and necessary so that the Chinese
readers could understand the whole background of Bhagavad-Gita and its’ origin.

The fourth chapter is short but one of the most important because it talks about all
the protagonists of the book. Liu also gives some details of all the characters and also
gives the original Indian names of all the translated characters......
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Next 20 chapters are translation of Bhagavad-Gita into prose style. The author also
gives us several references and foot-notes to understand better the whole story, logic
and philosophy of Gira. Each chapter is embedded with good explanation, commentary
and annotation which should be very helpful to the Chinese readers. Through these
chapters, Chinese readers will be able to understand the deep philosophical and logical
nature of Ancient Indians and Indian culture. The main essence of Gira is: “Concentrate
on your work and do not think about the result” which Master Liu has portrayed
beautifully.

ET RO 20 FRUARLRBN K&iFe) (FimiEdR) . #H
EARMBHT — 555 TR ZART 250 TH LK)
HEAMER LT EBFT F N, SERARFHEL. FibA
MR, XA P BikA R A EREEA A, Bt R eET,
FE kA A B RS P EAA P AT A 6 F T 4K
Ji. CEFY ¥ E4M < RitHHE, RiHE” ) K IpR%
iR X,

With the reform and opening up of China since 1978, there has been huge influence
of western material culture on the young Chinese mind. It is strongly recommended
that Chinese youth could read these philosophical wisdom and teachings of orient so
that they could understand the true meaning of life. Master Liu has done a remarkable
work to give a definite message to the youths of China, and I hope that more people get
involved and concentrated in understanding oriental wisdom.

The author successfully tries to explain that the “Kurushetra War” as described
in the Gita is only an allegory. The ‘war’ is a symbol for the ongoing war within our
lives where ‘good’ must prevail over ‘evil’. Master Liu is only one of a few bright stars
among the handful of Chinese scholars who know yoga, Indian culture and religion,
and has aptly used his knowledge and wisdom while transcending the gospel of Gita
into his mother-tongue.

b 1978 S0k, HMATRGREFK, &5 WF AP
HERAMGSE AT EXGYH. BALNT E 6 EEARS
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The author in his commentary is also able to explain in simple ways about the
Hindus belief in four eras (Yuga): Satyug: Golden Age; Treta: Silver Age; Dwapar-:
Bronze Age; and Kalyug: Iron Age.

Y& AR, LRBURANI F X RBBF L TR
PR P EFAEP: Satyug —— FHERAAK (E#HN. LA 20 ;
Treta —— E4REAR (4FF AR ) ; Dwapa —— FHAAK (21X
KT o) Fo Kalyug —— B4R (&A)et, 308F)

One of the other marvelous points in this book is the minute and detailed
explanation, illustration and details of various aspects of Gita. Every detail regarding
the main personalities involved, their inter-personal relationship, significance of various
armors, social problems and huge contradiction in the minds of Arjuna is very well
explained and the readers will be greatly benefitted with these explanations.

Liu very explicitly clarifies why Arjuna did not want to fight against his own kiths
and kin and how he was eventually and successfully persuaded by Lord Krishna.
The author quotes extensively from ancient Chinese classic Dao De Jing and tries to
Jjuxtapose logics with that of Bhagavad-Gita.

AP A FH e s 23 (R EF @@ T @,
F#RGMBIEAFE, AXISZAMHE—AmT, RNZIABA
A F. SMHETHEL. ALFNMARMERLEY E X F
o F RARMEE T T RIF M, BT K ZARH,

XNAEF AW AT A LA ERCR T T FAFK
PR A R R AL EARR A TR R AR, HH K EHFI AP
& RKEH% (EEE) FRBRILE (GEMnitdh) 485 68 84



He explains how the Afman (Soul) is imperishable and the deep Hindu belief around
this. The soul is neither born nor does it die, and people should not cry over anything
as when they were born they did not bring anything. The way, all these essence of Gita
is described and translated by Master Liu is simply marvelous and this will be very
pacifying and enlightening for the Chinese readers, who these days lack spiritual tenets.

In the course of his explanation, Liu also takes us to the gambit of Yoga and other
philosophy of ancient India. He is able to explain to us about Vedas and Upanishads
of ancient India, and I am sure readers will be greatly benefitted with this. One will
not deny the fact that how difficult it would have been for Master Liu to translate very
intriguing, deep and difficult Indian terms like, ‘Om, tat and sat’ and so on. But while |

read through his explanation, I feel he has made a very truthful and remarkable work.

BB T 4 E (RH) 2o/l RA45 0L BB 4 F e i B e
B, RRAIRAELTRIL, AMIAEZAIFTERE, #IE
AR B A B IR A R AEAT A B —AF. X X T4 Fednif ORI
iR HHMA TN S XA ERAETTY, I TFE5824H

AT Bk kSR TR e R

A me it e, BB NFE T # R iof s g
FFANR. REBHBETPELY (KRE) = (EXH) , &40
fZiEFMNENFRAZHE. LTHFANSTER, BFHPREETR
“¢ —— Om, 4§ —— Tat, fF —— Sat” IHAAF%. KL
3B X KIFRiZA % 4 B, 2R, 4 Rk BmRe,
BT R T —REFE&EREFIRT ALY T4,

In the last chapter, the author summarizes and further briefly talks about the
story of Mahabharata which is a very timely input. However, I think that the list of
bibliography and references in the end is quite short. Probably the author should have
listed various editions of Bhagavad-Gita and many other explanatory works on it so
that the bilingual readers who are further interested in this could get an immediate help.

ERE—FF fEELEHE—FTHERNBT(ETET S)
HEELE, IHGBAEFT AR, Rit, RiAH, REHAF
k4, LiF, HEREZHE CGEER) B EFRERA
Fake LR AMERT Mottt — B B SL ARG B E L H 4L 5 1T 2] A AT 6 #5 Bh

This kind of work is not possible without reading ancient Indian philosophy,
history and tradition. Master Liu has minutely researched Buddhism (Diamond Sutra
in particular), Qigong, Taoism and other ancient wisdom and logic and only a person

of this kind of calibre would have been able to translate Gita and give a refined
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commentary, explanation and annotation. He has ample background knowledge to be
in a position to subtly describe the ancient oriental wisdom and essence of the Holy
Scripture.

R AT EREYEF. REELEI, TRIHEGT
R AT, X KPR d s (4572 CERIZ) ) .
A% (FRAEIM) . EFRETHEINATEFE, RHFLE
EHEROAT BT (BT HL AR, B
Foiifl, M BLH RGBT ZThn 5 R AR X E RS
RFREBALMM,

Although Gita was originally written in verse and poetic style, but it is almost
impossible to translate it with the same kind of lyrics, music and tone in Chinese,
hence, the author has translated it in prose style. Prose differs from other literary genre
in the sense that it carries a strong flavor of individualism, that is, “distinctive style” of
individual writers, and Master Liu indeed has his own distinctive style in this book. He
has successfully portrayed and narrated the real image, human psychology, atmosphere
and slice of life of Gita in a very detailed and metaphorical way.

F R (IR B RAFRE K& FiF A0 X E R, {24
CEFREA RIAEKIE) . FEAE e ¥ IOFRILF R T ALY,
B, #ERCERTRIRNSE, AEFEL LR, KRR F
A FARE, BACKETRMEGMNARNE, L3k 2HEHEAA
B HBFRAE” . X RIFAEZXRE FEAEARRT e f o4
RA&. Wl 3EF mRA e e 7 KR RET (FEHK) F69 4
TmH. AYSE, RH{BARLEHRK.

We are aware of the translation theories put forward by Nida, Yan Fu and Fu Lei,
and it is generally believed that a translator should try his utmost to turn his translation
into a work of art which is in conformity with the thought, feelings, and style of the
original. A translator should be fzithful to the original writing, be expressive and
bring elegance to the translated work. Master Liu has dynamically succeeded in all
these aspects, and although he has used simple and elegant language which a common
Chinese reader can understand, he has translated in a manner that the readers would be
aesthetically entertained as well because he has maintained the spiritual similarity with
the original work.

Needless to mention, that this is a very timely work which to some extent will be
helpful to further bring Sino-Indian civilizational, cultural and literary interface closer
to each other.
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Book reviewed by Dr.Shreeparna Roy:

(ED ) FeimbRsh - Sk HITENiE

Liu Zhankui’s translation and commentary in Chinese on the Bhagavad-Gita titled
Bhagavad Gita: A Refined Commentary ( { #{ilIZE#EHT ) ), published by Awakening
Light Press (2011) is a valuable addition to this growing field of literature.

This version of commentary on the Bhagavad-Gita is presented as a wisdom that,
if practiced, can unshackle individuals from all worldly limiting factors and can enable
man to reach a state of perfect poise, inner stability and mental peace. Thus, it not only
transcends the boundary of religion but also becomes universal, and rises above race.
This approach will certainly generate a wider readership in contemporary China as the
book will equally appeal to scholars interested in the academic discipline of Hinduism
and Hindu philosophy as well as to general readers who are interested in a text on way
of life.

) B S &0 F A R 00 SR G Y — — CGE i FAFATY,
2011 F o AT B MAEK, HE— (2 (EER) B8)
T BT8R L FAIRARAE T X —3A M09 F1E.

KRG (EER) B AU —FEZIH ok EAL
i E, WwRIRBET, HETFAAEL RGO, FHREA
RE|CZME AN ERERS, Bi, ERRBAT ZHY
Rk, mALFLEwM, SR EG,A. IR IELELAY
REG P B F 4 B 5z ok B, @ﬁ&%?ﬁAﬂﬂﬁWF&%
EPEY FEARASMRGFEAN, A XA EAEEIEBHE
RikH AR EA RG] ).

[FEROAE - BB L. WTEEERE KRS (University of
Delhi) AWM R REH, EERFIFEHAE L, FBIGEMSE
X, NESRDUE. PR AP U SCER BTS2 4F, ]



